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ZiBIER, W: (1) Sam: Gregory, o’ my word,
we’ Il not carry coals.

Gre: No, for then we should be colliers.

Sam: I mean, and we be in choler, we’ ll
draw.

Gre: Ay, while you live, draw your neck out of
collar.
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(2)King: But now, my cousin hamiet, my son

Ham: ( Aside) A little more than kin, and less
than kind

( Hamlet I)
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Ma ( breaking down) : You are hooligans, too!
¢Going across to Chou Ping) You’re my - - -
mighty free with your fist! What rights have you to
hit my son?
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(5) Julia: Best sing it to the tune of “light of
love”.

Lucetta. It is too heavy for so light a tune.

(The two Gentlemen of Verona, Act I, Scene II)
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(6) What do lawyers do after their death?

Lie still.
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Puns and Their Translation from the Perspective of Relevance Theory

TONG Hai-xia
(Sugian College, Sugian Jiangsu 223800, China)

Abstract; Tranlation is a communicative behavior, and the relevance theory provides an theory basis for the translation between
Chinese shuangguan and English puns from the perspective of communication and cognition. Relevance is the basic principle to
limit the translation, so the translator tries to fulfill the best relevance between the original language and the target language. The
achievement of the best relevance requires the translator identify and analyze the puns. Further more the translator are supposed
to consider the communicative context and deal with the pragmatic meaning of puns when he transmits the language codes.

Keywords: relevance theory; puns; translation
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